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Annoranus. CtaTbs MOCBSIIEHA CUCTEMATU3ALIMY JIEKCUUECKUX U
CHHTAKCUYECKUX TPYAHOCTEH, BOZHUKAIOIIMX B TIpoliecce ooy4e-
HUS CTYIeHTOB By3a MeXbSI3bIKOBOMY IEepeBOILY TEKCTOB C aH-
[JIMACKOTO sI3bIKa Ha pycckuil. [IpuBeneHHbIe B paboTe mpuMepbl
HATJISIAHO AEMOHCTPUPYIOT BO3MOXHbBIC CTPATETMU COXPAaHEHUs
SMOTHUBHOM M KOHHOTATUBHOW COCTABJISIOIINX UCXOTHOTO BhICKA-
3bIBAHUSI IIPU TPAHCTTIOHUPOBAHUM €T0 Ha PYCCKOSI3bIYHYIO JIMHTBO-
KYJbTYpHYIO TTouBY. Llenbio uccinenoBaHusi ObIIO BBISIBIEHUE U
aHaJIM3 OCHOBHBIX TPYTHOCTEH, C KOTOPBIMU CTAJTKMBAIOTCS CTY-
JIEHTHI MPU 00yYEHUU MepeBoay, U pa3padoTka 3GEeKTUBHBIX
METOIMYECKUX MOAXOA0B K UX MPEOA0IeHUI0. 3aauaMu uccie-
JTOBAHUSI SIBJISTACH aHAJTN3 JIEKCUYECKUX Y CUHTAKCUYECKUX acTIeK-
TOB B [1EPEBOAOBEACHUU U OTIPE/IeTICHUE METOAMYECKUX PUEMOB,
CMOCOOCTBYIONIMX MOBBILIEHUIO TIEPEBOAYECKON KOMITETEHIINU
CTY/IEHTOB. MeToaMu UCCIeI0BaHUsI CIYKMIU aHAIM3 HaydHOM
JIUTEPATypbl, 0000IIIeHNE OITbITa MTPENOAaBaHUsI TEOPUU TTEPEBO-
J1a, COMOCTaBUTENIbHBIN aHAJIN3, TUHIBOCTUIUCTUYCCKUI U KOH-
TeKCTyaIbHbIM aHau3. [1peaoxeHbl 3¢ dEKTUBHbBIE METOINYECKIE
ITOIXO/IBI K TIPEOIOJICHUIO JIEKCUYECKUX M CUHTAKCHUYECKUX TPYII-
HOCTel Mpu 00yYeHUHU TIEPEBOY.

KioueBbie cioBa: IEPEBOAOBECACHUE, JICKCUYECCKUEC U CUHTAaKCU-
YECKHME aCIICKThI II€pEBOaa, MCXKbA3bIKOBasd KOMMYHUKalLlUA, I1€-
PEBOAYECKME KOMIIETCHLIMU, TMHIBOKYJAbTYPpHAs aganTanusd.

BeepeHue

KadecTBeHHas ITOATOTOBKA ITEPEBOIYMKOB B COBpE-
MEHHBIX YCIOBUSIX SBISIETCS OMHOM M3 aKTyaJbHBIX
3a1a49 CUCTEMBI BEICIIIEro o0pa3oBaHust. CTpeMUTEITbHOE
pa3BUTUE MEXAYHAPOIHBIX OTHOLICHUI W pacTyllast
MOTPEOHOCTHh B BRICOKOKBATU(DUIINPOBAHHBIX CIICIIN -
aJINCcTax B 00J1aCTH MEXBSI3BIKOBOW M MEXKKYIBTYPHOMU
KOMMYHUKALIMU IUKTYIOT HEOOXOAMMOCTb COBEPIIICH-
CTBOBAaHUSI METOAWKH ITPEITOAaBaHUS TTEPEBOTUIECKUX
nucuuruivH. [IpenonaBaHue repeBoaa TpedyeT 0cobo-
ro0 BHUMAaHUS K JIEKCUKO-CUHTAKCMYECKNM acIeKTaM,
TTOCKOJIBKY MMEHHO JIEKCUYECKME N CMHTaKCHIECKIE
TPYAHOCTHU TPEACTABISIOT 3HAYUTEIBHYIO TIPOOIEeMy

Abstract. The article is devoted to the systematization of lexical
and syntactic difficulties arising in the process of teaching inter-
lingual translation of texts from English into Russian to university
students. The examples given in the paper clearly demonstrate
possible strategies for preserving the emotive and connotative com-
ponents of the original utterance when transposing it into Russian
linguacultural field. The aim of the study was to identify and ana-
lyze the main difficulties faced by students in learning to translate
and to develop effective methodological approaches to overcoming
them. The objectives of the study were to analyze lexical and syn-
tactic aspects in translation studies and to identify methodological
techniques that contribute to improving students' translation com-
petence. The research methods were analysis of scientific literature,
generalization of the experience of teaching translation theory,
comparative analysis, linguistic, linguistic and contextual analysis.
Effective methodological approaches to overcoming lexical and
syntactic difficulties in teaching translation are proposed.

Keywords: translation studies, lexical and syntactic aspects of trans-
lation, interlingual communication, translation competences,
linguocultural adaptation.

IIJIS1 CTYAEHTOB-TIepeBONUMKOB. PerieHue atoii mpooJie-
MBI SIBJISIETCS KJIFOUEBHIM (PAKTOPOM B Pa3BUTHUU IIPO-
(hecCHOHATBHBIX KOMITETEHLIMI OyAyIIMX CIEIUAICTOB,
OT KOTOPBIX 3aBUCUT 3(PpPEKTUBHOCTh MEKKYJIBTYPHO-
ro nuanora. KoMmniaekcHBIN moaxon K oOy4eHUIo nepe-
BOJLY, COYETAIOIIMUI TPAAULIMOHHBIE U UHHOBALIMOHHBIE
METO/BI, TTO3BOJIMT ITOATOTOBUTh BEICOKOKBATU(DUIIN-
POBaHHBIX ITIEPEBOAYMKOB, CITOCOOHBIX YCIIELITHO pellaTh
3aJauyy B JUHAMMYHO pa3BUBaILIeiics chepe MexXKmy-
HapoOJAHBIX KOMMYHUKauuii. Lleabio uccienoBaHus
SIBJISIETCSI BBISIBJICHUE U aHAIU3 JIEKCUKO-CUHTaKCUYe-
CKMX Mpo0JIeM, BO3HUKAIOIINX ITpU (GOPMUPOBAHUU
MepeBOIYECKOM KOMITETEHIIUM CTYI€HTOB-EPEBOIUM -
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KOB. 3a7auy MCCIeA0BaHMS 3aKJII0YAIOTCS B pacCMO-
TPEHUU CIIeUUMUKU U CIOXKHOCTE 00ydeHus Oymy1ie-
ro repeBoAYMKa; B aHAJIM3€E JICKCUKO-CUHTAKCUYECKUX
acTeKTOB IpHu (hOPMUPOBAHUM TTEPEBOTIECKON KOM-
METeHUMU CTYIEHTOB-IIEPEBOAYMKOB; B pa3padboTKe
peKOMEeHAALMI MO ONTUMHU3AIINH TIporiecca GOpMUPO-
BaHUS NEePEeBOAYCCKON KOMIIETEHIIMN CTYAEHTOB-TIE-
PEBOIYUKOB.

MeTtoaamu rcce0BaHus CJTYXKaT TEOPeTUIECKUIA aHa-
JIN3 HayYHOM JIMTEPATyphl 10 IIPobIeMe UCCIeIOBaHMS,
0000I11IeHe U cUCTeMaTu3alus JaHHbIX, CUHTE3, CPaB-
HeHMe, KiaacCu(pUKaIus, COITOCTaBUTENIbHBIN, JIMHIBO-
CTUJIMCTUYECKUIN U KOHTEKCTYyaJIbHBIN aHAJIU3 TEKCTA.

TeopeTnyeckoii 0CHOBOIi CCIEIOBAHMS CTAIM TPY/IbI
otevyecTBeHHBbIX (B.B. Anumos [1], O.C. AxmaHoBa [2],
JI.C. Bapxynapos [3], E.B. bpeyc [4], B.H. Komuccapos
[5], A.Il. Munsbsp-benopyuena [8], M.H. Pemxe [9],
A.N. Peukep [10]) u 3apyOexXHBIX y4eHBIX B 00J1aCTU
Teopun U TpakTuku mepesonxa (M. Cronin [12],
E. Gentzler [13], J. Holmes [15], A. Lefevere [16],
J. Munday [17], O. Paz [18], C. Rundle [19], G. Toury
[20], L. Venuti [21]), mepeBomoBeAeHNUSI, METOIUKM
MpernojaBaHus IepeBoaa, TUMHIBUCTUKHY, TICUXOJIOTUMN.

JI.K. JlaTbiiieB B Tpyae «TexHoaorus nepeBoga»
KCITIOJIb3YET MMOHATHUE IIEPEBOIYECKOrO PEIIeHUS Hapsi-
Iy C TIOHSITUEM TepeBoaYeckux TpaHcdopmamnumii. OH
TPaKTYeT IePEBOIUECKOEe pelllcHNEe KaK pa3pelleHue
MIPOTUBOPEYMIA, BOSHUKAIOLIKX IIPU IIEPEBOIE, a Iepe-
BOIUECKUE TpaHCHoOpMallMM — KaK MHCTPYMEHT ISt
OITUMAaJILHOTO MEPEBOAYECKOTO pelieHus [6]. B pabdo-
Te «Teopust mepeBoaa u MepeBoaYeCKasT TpaKTUKa»
I0.M. Penikep npeajiaraet yeTbipe criocoda rnepenojaa:
HelepeBeIeHHbIN IepeBo, KajbKa, TpaHcdopMaLus
M OTIMCATEIbHBIN ITepeBOA. DTU CITOCOOBI MOXHO pac-
CMaTpUBaTh KaK BO3MOXHBIE IIEPEBOIYCCKIE PEILICHMSI,
HarpaBJIcHHbIE Ha TTPEOA0JICHNE PAa3IMYHbBIX ITePEeBO/I-
yeckux TpynHocreit [10]. P.K. Munbsip-benopydeB B
HuccaenoBaHuu « Teopust 1 METOIBI IlepeBOIa» Mpe/ia-
raeT CUCTEMaTU3MPOBaTh IPOLIECC MPUHATHS PEIICHMS
0 MepeBOojie C IIOMOILBIO TPEX YPOBHEN aHalIn3a TEKCTa:
JIMHTBUCTUYECKOTO, TIPAarMaTuieckKoro 1 KyJabTypoJio-
rudyeckoro. Kpome Toro, oH pazindaeT ITOHSTHUS «IIPU-
eM» U «croco0 nepeBoaa». TexHuka (MeTom) repeBoaa
pelraeT KOHKPETHYIO 3aadyy M ITIOMOTaeT Ipeo10JIeTh
TPYAHOCTb. MeToI — 3TO OCHOBHOE IIPaBUJIO JOCTU-
JKeHUSI 11eJTU, OTpakaroliee OObEeKTUBHBIE 3aKOHBI JIeH-
crButenbHocTu [7]. AJI. IBeiiuep onucal npueMbl
repeBoja, OTHEeCs UX K 00JIaCTU IIepeBOIYECKOM ITpaK-
TUKH, ¥ TpaHC(hOpMaLIM, KOTOPHIE SIBJISTIOTCS 2JIEMEH -
TaMU TeOpeTUYECKO Moaeau nepeBoaa. Takum oOpa-
30M, OH pa3/eisieT MPaKTUYECKYI0 U TEOPETUUECKYIO
ctoponsI TiepeBofa [11]. @. liortuHTep B KHUTE «llemeBoit
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sI3bIK. Teopusi U TeXHUKA MepeBoJa» paccMaTpUBaeT
MepeBouecKoe pellieHUe Kak pe3yabTaT AesITeIbHOCTU
nepeBoguuka. OH BblENsIET pa3inudHble (DaKTOPHI,
BJIMSIIOIIIME HA BBIOOP MEPEeBOIYECKOTO PELIEHUS: UH-
TeprpeTalus TeKcTa, HeCOBMaJAeHUE CMBICIOB, LIEb
nepeBojia, TMHTBUCTUYECKUE HOPMbI, HOPMBI TIEPEBO-
Ila, CyObeKTUBHBIN BEIOOD [14]. B MccimenoBaTeIbcKoM Tpy-
ne The Name and Nature of Translation Studies Holmes J.
MPeIJIOXWI pa3ie/IuTh NepeBoAoBeAeHUE Ha TPU OC-
HOBHBbIE 00J1aCTU: MPUKIAIHYIO, ONKUCATEIbHYIO U Te-
OpEeTUYECKYIO, Tlle MPUKIaTHOE TTePEeBOJIOBEICHNE
BKJIIOUaeT MalllMHHBIN TepeBoj, oOyuyeHue MmepeBo/y,
KPUTHKY TTepeBojia U MepeBOIYSCKYIO TTOJUTUKY; OTIH -
carejibHOE TIEPEBOJOBEIEHNE COCPEAOTOUYEHO Ha M-
MUPUYECKUX UCCIETOBAHUSIX NTEPEBOTUECKUX TTPOIYK-
TOB, TIPOIIECCOB U (DYHKIIMI; TEOPETUUECKOE TEPEBO-
JoBeleHUe TpeHa3HaYeHOo sl CO3AaHUs OOIIMnX
MPUHIMIIOB, KOTOPbIE MOTYT OOBSICHUTh U TIPEJCKa3aTh
nepeBogdyeckue saBiaeHus [15]. A. Lefevere B KHUTe
Translation Studies: The Goal of the Discipline noguep-
KMBAET, YTO MEPEBOJTOBEACHUE NOJDKHO M3yyaTh HE
TOJIbKO SI3bIKOBBIE aCTEKThI MePeBOia, HO U KYJBTYPHBIE,
colMaJibHbIe U UIe0JoThuYecKre (DaKTOPhI, BIUSIONINE
Ha MepeBo/l, Mpeaiaras CoOCpeJoTOUUThCS Ha UBYUYEHUU
B3aMMOOTHOILIEHUI MEXIYy OPUTUHATBHBIM TEKCTOM,
MePeBOJIOM U KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM [16, c. 234].
B uccnenoBanuu Introducing Translation Studies: Theories
and Applications Munday J. npeactaBul 0030p OCHOBHbBIX
TEOpUii U METOJIOJIOTUI B TIEPEBOIOBEACHUM, BKIIIOYAsI
TEOpPUU IKBUBAJEHTHOCTH, CKOMOCA, HOPMATUBHbIE
TEOpUU, OTIMCATEIbHBIC NCCIECIOBAHMS, TOCTCTPYKTY-
pau3M U KyJbTypoJornyeckue noaxoasl. OH momyep-
KMBaJ MEXIUCUMUIUTMHAPHBINA XapakTep MepeBoIoBe-
JIEHUS Y €r0 CBS3U C TAKUMMU 00JIaCTSIMU, KaK JTUHTBU-
CTUKA, IUTePaTypOBeIeHUE, COLIMOJIOTUS U KYJIBTYPO-
JIOTUSI U TakKXe yIeJsil BHUMaHUE TPUKIATHBIM
acreKTaM TNepeBONoBeeHMsI, TAKUM KakK oOyueHue
MepeBojly U nepeBoaueckas npakruka [17].

PesyastaTel uccienoBanus. [lepeBonoBeneHne Kak
yueOHasi AMCLUIIIMHA UMEeeT CBOIO crielu(puKy, KOTo-
past 00yciioBJIeHa KOMIUIEKCHBIM XapaKTepOM CaMOro
npolecca nepeBojia, BKJI0YaOIUM JUHTBUCTUYECKUE,
KYJIBTYpOJIOTUUYECKUE, MICUXOJOTUYECKNE U APYTUe
acnekTbl. KayecTBeHHasi MOATOTOBKA MePEBOJUMKOB
TpebyeT He TOJIbKO YBEPEHHOTO BJIalleHUsI MHOCTPaH-
HBIMU SI3bIKaMU1, HO ¥ TJIYOOKOTO TTOHMMAaHMS 3aKOHO-
MEPHOCTEN MEXDbBI3BIKOBOU Y MEXKYJIBTYPHOU KOMMY -
HUKAalIUW, BJIaJeHNs] COOTBETCTBYIOIIMMHU TepeBoOIIC-
CKMMU KOMIMETEHLIUSIMU U HAaBbIKAMM.

Pabora mepeBoaumMKa AeIUTCS HA JBa OCHOBHBIX
9Tarna: a) TOHMMaHue MHOCTPAHHOTO TeKCTa U 0) Tie-
pe/aya MoHSATOro Ha POJHOM SI3bIKE.
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TpynHoCT TOHMMaHMS TEKCTA JACJSTCS HA IBE TPYII-
nbl: 1) JeKcuyeckre TPYAHOCTH (3HaYeHUE HE3HAKOMBIX
CJIOB) U 2) CUHTAaKCUYECKUE TPYAHOCTU (PaCKpbITUE
CTPYKTYPBHI SI3bIKA).

OcHOBHas JieKcu4yeckasi TpyAHOCTh — HE3HaHUe
3HAYEHUs CJIOBA B TeKcTe. HaunHarome nepeBoIunuKkn
YacTo CYMTAIOT, YTO ATO HE IMpobaeMa, Tak KakK €CThb
cioBapb. Ho Ha npakTuKe 0Ka3bIBaeTCsl, YTO CIIOBAPHOE
3HaYE€HUE HE BCErga COOTBETCTBYET KOHTEKCTHOMY.
Jlexcuyeckue TpyIHOCTU MPY MOHUMAaHUY UHOCTPaH-
HOTO TEKCTa MPEACTABISIOT COO0I 3HAYNTETBHYIO TTPO-
OJeMy npu 00ydyeHuU nepeBoay. HecMoTpst Ha UCIOb-
30BaHUE TPAAULIMOHHBIX JABYSI3bIYHBIX CIOBapeit, CTy-
JIEHTBI UCITBITHIBAIOT 3HAYMTEIbHBIE TPYIHOCTHU B OIpe-
JIeJICHUU TOYHOTO 3HAaUeHUsI HE3HAKOMBIX JIEKCUUYECKMX
€IWHUI] B KOHTEKCTYaJTbHOM YITOTPEOJIeHUU. DTO CBSI-
3aHO C MHOTO3HAYHOCTbBIO CJI0B, UAMOMAaTUYHOCTHIO
BBIPAXEHUI, TEPMUHOJIOTMYECKOMN JIEKCUKOU U APYTU-
MU OCOOEHHOCTIMM s13bIKa. JJis1 pelieHus: 9Toi Mmpo-
0J1eMBbI 11e71ec000pa3HO aKTUBHO UCII0JIb30BaTh COBPE-
MEHHbBIEC OHJIAlTH-JIEKCUYeCKue TIaThOPMBbI, TaKre Kak
WordReference, Linguee, Reverso Context, KOTOpbIe
MPEeOOCTaBISIOT OOIIMPHBIE 0a3bl JAHHBIX C TIEpeBOAA-
MU CJIOB 1 BbIpaXXE€HUI B KOHTEKCTE, a TAKXKe IpUMeE-
paMM MX yIoTpebseHuss. DTU pecypchl MO3BOJSIOT
yJanimmcs 6osiee TOUHO OMpenesisiTh 3HaUYeHUE JIEKCH -
YEeCKHX €IUHUII, pa3BUBAIOT HABbIKM MMOHUMAaHMS KOH-
TEKCTa U CIIOCOOCTBYIOT COBEPIIEHCTBOBAHUIO MEpe-
BogYeCcKO KommeTeHuMU. [ToMmruMo ucnoib30BaHUS
OHJIalH-pecypCcoB, PEIICHUIO JEKCUUYECKUX NMpodieM
pu 00yYEeHUM TIePeBOAY TaKKe CIIOCOOCTBYIOT:

* paclIMpeHHue JEKCHUYECKOro 3amaca CTyIeHTOB 3a
CUET CUCTEMAaTUYeCKO pabOThl C ayTeHTUUHBIMU
TEKCTaMU Pa3InYHOU TEMaTUKU;

* IpUMEHEHHE MHTEPaKTUBHBIX METOIOB O0YYEHUsI,
HaIpaBJICHHBIX Ha aKTUBU3AIMIO TO3HABATEILHOMN
NEeSITEIbHOCTU CTYICHTOB;

° OpraHu3alus peryjasipHOM MepeBOAYECKOM NTPAKTUKHA
C MCITOJIb30BAaHMEM peasibHBIX MPOheCCUOHATbHBIX
3a1ady;

* TIpMBJIEYEHUE K TIPENOJaBaHNUIO BHICOKOKBaIM (M-
LPOBAaHHBIX CHELIMATUCTOB-TIPAKTUKOB B 00J1aCTH
rnepeBoa.

Oco00e BHUMAaHUE CIIEMYeT YASTUTh ITPOOIeMe «JIOX-
HBIX Ipy3eil MepeBOIUNKa» — MEXbSI3bIKOBOM JIEKCH-
YecKol MHTep(hepeHIINN, KOria CXOaHbIe 1o hopme
CJIOBa B Pa3HBIX S3bIKaX UMEIOT pa3InyHble 3HAYCHUSI.
JaHHbll (heHOMEH SIBJISIETCS] PACTIPOCTPAHEHHBIM UCTOY-
HUKOM OIIMOOK MPU MEePeBOAE C aHIJIMICKOTO SI3bIKa.

3anMMCTBOBaHHbIC JJEKCUYECKUE eAMHUIIbI, IEPEXO-

IS B aHIJIMACKUWA SI3bIK, TTPMOOPETAIOT HOBbIE 3HAYEHMS

WA CEMaHTUYECKHE OTTEHKM, OTJIMYAIOIIMeCcs OT UX

3HAYEHMH B sI3bIKe-ucTouHMKe. [1pu nepexoe B aApyrue
SI3BIKM 3TW 3aMMCTBOBAaHUSI TAKXKe U3MEHSIIOT CBOE 3Ha-
YyeHue UHbIM oO0pa3oM. Bo3bmeM st mpumepa cioBo
sympathy — B pyCCKOM sI3bIKE OHO O3HAYAET «dpycecKoe
yyecmeo», a B aHTJIMICKOM — «couyecmeue». Takux
CJIy4aeB MEXbSI3bIKOBOU JIEKCUYECKOW TMBEPTEHIINU
MOXHO TIPUBECTU MHOXeCTBO. Tak, ClI0BO secretary B
AHIJIMICKOM $I3bIKE€ MMEET 3HAaYyeHUE He TOJbKO «ce-
Kpemapv», HO N «MUHUCMD»; CIIOBO minister MOXeT 03-
HayaTb HE TOJIbKO «MUHUCMP», HO U «C8AUeHHUK>, high
school B aHTIMIICKOM He 0003HAYaeT BhICIIEE yIeOHOE
3aBeJieHNe, a O3HaYaeT CPEAHION IIIKOJY; compositor
HEPEaKO UCIIOJb3YETCs HEe B 3HAUCHUU «KOMHO3UMOP»,
a B 3HAYCHUU «DakyrbmemckKuii compyoHuK»; CI0BO
scholar iMeeT 3HaUCHMSI HE TOJbKO «y4eHblll», HO U
«cmydenm». TlomoOHbBIE JIEKCUUECKUE PACXOXKICHUST
MEXIy POIHBIM M MHOCTPAHHBIM SI3BIKAMU («JIOXHBIE
JPYy3bsl IEPEBOAYMKA») TIPEACTABIISIOT CO00Il pacipo-
CTpaHEeHHBI UCTOYHMK OLIMOOK Ipu IepeBoae. Bo
n30eXaHUe TaKMX OIIMOOK METOAMYECKU 1ieIecoodpas-
HO J1aBaTh OOYJAIOIINMCS CIICIIUATIbHBIC YITPAKHEHMSI,
cojepKallne MpeaIoKeHNS, B KOTOPBIX Pl CYIIECTBU-
TeJbHBIX MCIIOJIb30BaH B 3HAYCHUSIX, OTJIMUYHBIX OT
oxunaembix. Hanmpumep, The walking ladies and gentle-
men came up to the footlights. The principal lady of the
company began her aria. The Director was sitting in the
pit taking notes. HeonbITHBII TTEepeBOAYMK, HE OCBEIOM-
JIEHHbI 0 BO3MOXHOCTU CYLIECTBOBAHMS «JIOKHBIX
Npy3eii», MOT OBl TIEPEBECTHU ITO MPEIIOXKEHNE HEBEP-
Ho: «[yasrowue redu u 0xceHmabMeHbl NOOOWAU K OHSM.
Inaenas dama komnanuu navana apuro. Jupekmop cuoen
6 uaxme, deaas 3amemiu». OMHAKO TP BHUMATEITLHOM
aHaJM3e KOHTEKCTa U CJIOBApHOIl IPOBEPKE CJIOB I10-
JIy4aeTcs BIOJIHE JIOTUYHBIN 1 000CHOBAHHBIN CMBICIT:
«Apmucmbl MumuuecKkoeo aHcamonis nooowAlU K 02HAM
pamnst. Coaucmia nauanra nemsos ceoro apuio. Pexcuccep
cuden 6 3a0Hem psdy napmepa, 0eads 3aMemKu».
OcHOBHOE TMpaBWJIO, TTO3BOJIsIONIEe U30eXaTh TO-
JMIOOHBIX OIIMOOK, 3aKJII0YAETCSI B HEOOXOIMMOCTH YU -
TBIBaTh BCE CMBICJIOBbIE KOMITOHEHThI (hpa3bl BO B3aK-
MOCBSI3M, TOKa He OyAeT JOCTUTHYT JIOTUUECKN CBSI3HBIN
¥ OCMBICJIEHHBII TiepeBo/I. JIMIITb Mpy TaKOil KOMITJIEKC-
HOW MHTEPIIPETALIMNY, KOTJA HU OJHA U3 JAeTaJIeH Mpe-
JIO>KEHUSI HE BbI3BIBAET HECOOTBETCTBUI, MOXKHO CUMTATh,
YTO CMBICJI OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa MOHST IIPaBUJIBHO.
AHaIM3 CeMaHTUYECKOU CTPYKTYPHI JTCKCHUICCKOM
€IUHUIIBI C 1IeJIbIO BBISIBJICHMST BCETO CIIEKTpa ee 3Ha-
YEHUU U KOHHOTALMU UMEET pellarollee 3HAaYCHUE B
mpoliecce OBJaJeHMsT HaBbIKaMu TiepeBoaa. YacTo npu
paboTe C JIEKCMKOM OCHOBHOI yIIOp AejIaeTcs Ha ycTa-
HOBJICHME CUHOHUMMWYECKNX OTHOIICHUI MEXIY CJI0-
Bamu. OmHaKO, 10 MHEHUIO MCCIeA0BaTeNsd, TaKO
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TIOIXOM HEIOCTATOUCH, TTIOCKOJIBKY JaXKe CaMbIe OJIM3KHE
JIEKCUYECKME €IMHULIbI OOBIYHO XapaKTePU3YIOTCS OMpe-
JIeJICHHBIMUA CEMaHTUYECKMMU OTTEHKAMMU.

HaubGonee paimoHaJIbHBIM NOAXOJOM K CEMaHTHU-
3alU1 TPYAHOIIEPEBOAUMOM JIEKCUKH B KOHTEKCTE 00-
YUYCHUS TICPEBOY SIBISCTCS CJICIYIOIINI:

1) TiIaTenbHBIN aHAIU3 BCEX 3HAYCHUM, TIPEACTaBICH-
HBIX JIJIs1 JAHHOM JIEKCUYECKOM eAUHUIIBI B IBYSI-
3bIYHOM CJIOBape, C MOCJAEeAYIOIIUM MbICJIEHHBIM
00beAMHEHUEM ITUX 3HAUYCHUI B €IMHOE CEMaHTH-
YecKoe 11eJI0e;

2) oOpallleHre K TOJIKOBBIM SHIMKJIOMEANIECKIM CJI0-
BapsM M3y4aeMOro sI3bIKa AJIs1 0oJiee TTOJHOTrO pac-
KPBITUS CEMaHTUYECKOM CTPYKTYPhI CI0Ba, BKIIIOYast
WTIOCTPATUBHBIC TIPUMEPHI.

JBysI3bIYHBIC CIOBApU, KaK MIPaBUIO, OTPaXKaioT
JIMIIIb YaCTUYHYIO, OMHOCTOPOHHIOI CEMaHTUYECKYIO
HACBIIIEHHOCTh CJI0OBa, OrpaHMUYMBAsCh HanbojIce Be-
POSITHBIMM BapyMaHTaMU I€peBoAa B TOM WU MHOM
KOHTeKcTe. HampoTuB, KOMIUIEKCHBIA CeMaHTUYECKUIA
aHaJIN3, OCHOBAHHBIN HA MHTETPALIMN JaHHBIX U3 pa3-
JIMYHBIX TUITOB CJI0Bapeil, MO3BOJISIET MPUOIU3UTHCS K
TMOHMMAHUIO OCHOBHOTO, IIEPBUYHOTIO 3HAYCHMUSI CJI0BA,
a TaKXe OXBAaTUTbh BECh CIEKTP €r0 BTOPUYHBIX 3HAUEC-
HUI 1 KOHHOTALIWM.

B xauecTBe IpuMepa MOXXHO IPUBECTU aHAIN3 aH-
IJIMICKOTO CJI0Ba steady, 3HaueHNE KOTOPOTO B IBYSI-
3BIYHOM CJIOBape MPEeACTaBICHO Yepe3 Psil SKBUBAJICH-
TOB («nOCMEneHHbLIL», «Mepneausblil», «CNOKOUHbLI»,
«YCMOUYUEHIH» W Ip.), HO HA OAWH U3 HUX B OTHACIbHO-
CTHM HE TIepeIacT BCIO IMMOJHOTY €ro CeMaHTUKU. JInib
KOMILJIEKCHOE OCMBICJIEHME BCEX 3HAYEHMIA, U3BJICUCH-
HBIX U3 CJIOBApHBIX CTaTeil, MO3BOJISIET JOCTUYD DoJiee
aIeKBAaTHOTO NMOHUMaHUSI JAHHOW JTIEKCUYECKON enu-
Huubl. Eciu B34Th Bce 3HaUEHUSI 3TOrO CJI0OBa, TO MO-
JIygaeTcsl JOMHWHAHTa OOIIEeTo CMBICIa JAHHOTO CJIOBA,
Ha KOTOPYIO B CEMAHTUYECKHUX U3BICKAHUSIX MOXHO
oynmeT onepeThcs. UTo 310 OymeT 3a JOMUHAHTA IJISI
clioBa steady? JIsi JaHHOTO CJIOBa 3TO CKOpPEe BCETO
Oynet pycckasi mocioBulia « Tuue edewv — danvuie 6y-
deuwb» — «METOOMYHOCTH, YIIOPCTBO 0€3 CIICIIKHA B
TOCTVDKEHUH 1I€JIU, TIOCTENEHHOCTh, TBEPAOE HETOPO-
IUIMBOE YIIOPCTBO, CTPEMJICHIE METOAUYECKU, BBIACP-
J)KaHHO, HE CITella JOCTUTHYTh ONPeNeIEHHBIX Pe3Yib-
TaToB». Bo3bMeM, HampuMmep, ppasy: He is a steady
worker, TO JIy4llle BCeT0 Ha OCHOBAaHUM ITOJIYYCHHOTO
MHTETpMPOBAaHHOIO Habopa JaHHBIX nepeBecTn — «OH
pabomaem memoou4ecKu».

[t Gonplieit SCHOCTU NPUBENEM MPUMEP CEMaH-
TU3aLIMU TPYIHOIIEPEBOAUMBIX CJIOB: aHIJIMIACKOE CJI0-
BoO thrill Bo dpa3ze: A skijunip! What a thrill. B cnoBape
MBI HAaXOIUM: «B0/HEHUEe, OpOdICh, MOPO3 NO KoJice, pa-
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docmHoe onneHue, coopoearue» u T.i. Hu ogHo Ha naH-
HBIX 3HAaYeHUI, ec/Id OpaTh UX IOPO3Hb, HE TTOAXONT.
OaHaKo, ecJIM Mbl, CHHTE3UPOBAaB BCe 3HAYEHMUSI, BO3b-
MEM cpefHee M3 BCeX HUX, TO IOJYyYUM CeMaHTEeMY:
«3axeamviearoujee owyuienue». I ppasa teneps nepe-
BOIUTCS TakK: «/Ivtcrbtit npuiycox! Kakoe 3axeamoiearo-
uee ouyuieHue».

ITogo6Hast pabora goKHA MPOBOAUTHCS C OOy4Ja-
IOIIMMUCS TI0 KypCy TiepeBoaa BCSIKUI pa3, KOrma BCTpe-
yaeTcsl HerepeBoguMoe cjioBo. Heobxoaumo popmu-
poBaTh Y CTYACHTOB-TIEPEBOIUYMKOB HABBIK 1 BKYC K
pabore 110 ceMaHTU3al1M, IT0Ka3 €€ IOJIb3bI IS I10-
HUMaHUs sI3bIKA.

Kpowme Toro, odyyarmoimecs CTaIKUBaOTCS C 60JIb-
LIXM KOJIMYECTBOM HeoJioru3mMoB. [lepeBoa Heoaoru3-
MOB TIPEITOIATAET, YTO OHM JOJIKHBI OBITH TIEPEOCMBIC-
JICHBI ¥ BBIPAaXXEHBI HA MEPEBOAMMOM SI3BIKE TIPSIMO,
00 TyTeM OObsICHEHU.

[Tpolecc KOHBEPCUU, TO €CTh MEPEXO CIOBa U3
OJIHOU YacTu peuu B APYryro 0e3 uamMeHeHust Mopdo-
JIOTUYeCcKOoit (hOpMbI, OUEHB PACIIPOCTPAHEH B aHTJIUI -
CKOM s3bIKe. JI1060€e CyIlIecTBUTEIbHOE MOXET ObITh
peodpa30BaHO B IJIaroji, U MHOXECTBO IJIar0JI0B MO-
TYT OBITh TPAaHC(OPMUPOBAHBI B CYIIECTBUTEIbHbIE.
Hanpumep, paper ucnoib3yeTcst Kak CyIIeCTBUTEILHOE
«byMara» M Kak Tjlaroj «okjieuBatb obosiMmu» — [ have
papered my room — «$51 OKJIen1 CBOI0 KOMHATy 000sIMU”;
a bridge — Kak CyllleCTBUTEJIbHOE «MOCT» U KakK TJaroJj
«IepeKuHyTh» — The river is bridged in two places —
«Yepes peKy NepeKUHYTHl MOCTHI B IBYX MECTaX».

[TonoGHbIe sIBIEHUS CTOBOOOPA30BaHUS ITyTEM KOH-
BEPCUM YaCTO BCTPEUYAIOTCSI B AaHIVIMIICKOM SI3BIKE U
MPEICTABJISIOT COOO0I BHICOKOIIPOAYKTUBHBIE MOIEIIN.
Kpome Toro, aHmmMiACcK1ii MMPOKO MCTOJIb3yeT adhhuK-
cauuio (rmpedukcaluo u cyhdukcaluio) st oopaso-
BaHMSI HEOJIOTU3MOB, HaIIpuMep, nationhood — «Ha1-
OHaJIbHAS ACHTUIHOCTb» WU Shiphood — «mopexooHvie
Kauecmea cyoHa».

Heob6xoaumMo oOpaTUTh BHUMaHUE 00yJalOLIMXCs U
Ha c110co0 cJI0BOOOpa30BaHUSI HOBBIX JIEKCUYECKUX
eIMHUIL B aHTJIMAICKOM — 3aMMCTBOBAaHME U3 JIATHIHU,
TPEYECKOTO U IPYTUX SI3bIKOB, XapaKTEPHOE HE TOJIBKO
JUISL HAYYHOU JIMTEPATYPhl, HO U IJ18 MOBCEIHEBHOM
peun, TIPecchl, XyI0KEeCTBEHHOM JUTepaTyphl, HAIIpH-
Mep, natatorium — «naagamenvHulil 6acceim».

Pomanckuit cyhduKkc -effe aKTUBHO BHEIPSICTCS B
AHTJIMACKUI SI3BbIK, TJIABHBIM 00pa30M, ITO-BUIMMOMY,
yepe3 pekyiaMHyIo chepy: brusselette — «umMuTanus
OproccenbCKUX KPYXKeB», leatherette — «IMUTAIIAST KOXW»
(aHajorMYHOE 3HaYeHUE UMeeT IpedUuKe near-: near-
silk — «uckyccmeennuiii wieax»). CyhpUKc -efte TakKe
rnepeaacT 3HaueHUe YMEHbBIINTEIbHOCTH: launderette —
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MpayeyHas ¢ 9KCIpecc-o0cIyXKuBaHueM, kitchenette —
«HebonbUWas Kyxus», featurette — «@uavm manoeo xyoo-
AHCeCMEEeHH020 00CMOUHCMEA», U MOXET BBICTYNATh B
KadecTBe cypdrkca KeHCKOTO pona: usherette — «Ou-
Aemepuia», farmerette — «ghepmepuia».

Pexnama Takke crocoO0CcTBOBajIa pacIpoCTpaHEHUIO
npeduKca extra- B 3HAYCHUN «0CO0EHHO»: extra-smart —
«0C000 IneeanmHublil», extra-strong — «0co60 NPOUHbLL».

PomaHnckuii cyddukc -ee ¢ macCUBHBIM 3HAYEHUEM
JIM1IA, Ha KOTOPOE HAaIIPaBJIeHO AeCTBHUE, 0003HAYCH-
HOE TTPOU3BOISIIICH OCHOBOI, TTIepBOHAYATbHO BO3ZHUK
B 0(bUIIMATBLHO-ACIOBOM JIEKCHUKE, HO 3aTEM BCE OOJIb-
11Ie TIPOHUKAET B O0IIeyNOTPEeOUTENbHYIO: amputee,
biographee, electee, evacuee, examinee, interviewee, ref-
ugee.

3HaYUTEIbHOE pacpoCTpaHEHUE B HEOJIOTH3MaX
MOJIYYMJIM MHOTHE JTaTUHCKKE W TPedecKre MpeUKCHI,
Hampumep: anti-, auto-, co-, crypto-, de-, dis-, extra-,
neo-, pseudo-, semi- u cypdukcsl -cracy, -graphy, -ism,
-logy, -ise.

BaxkHO OTMETUTH, UTO JJATUHCKHE U TPEUECKHe CIIO-
BOOOpa30BaTeIbHbIC BJIEMEHTHI YY4aCTBYIOT HE TOJBKO
B 00pa30BaHUU TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH, HO U B
00pa30BaHNUM OBITOBOI JIeKCUKN. OOpaTHOE CIIOBOOOpaA-
30BaHME TAKXKE YCUJIMBAET CBOE 3HAUYECHUE: fo enthuse —
«gocmopeamvcs», to sculp — «aenumu», to televise —
«nepedasams no meneeuoeHuIo».

B Takux ciayyasix, Koraa 3HaueHHe 3aMMCTBOBAHHO-
rO CJI0BAa HE OYEBMUIHO, TTIEPEBOTIYMKAM PEKOMEHIYETCS
o0palaThCs K JIATUHCKO-PYCCKUM U IPEKO-PYCCKUM
CJIOBapSIM.

OTHebHYI0 MPO0IEMY IPEACTABISIOT TPYIHOCTH,
CBS3aHHBIE C CUHTAKCUYECKOU CTPYKTYPOU MpeaIoKe-
HUIA B UCXOTHOM U TIEPEBOIMMOM sI3bIKax. PaccMoTpum
OCHOBHBIE aCIEKTHI 3TOI MPOOIEMBIL.

Ture! IpeUTosKeHMIA B aHTJIMIACKOM sI3bIKe. CyIIeCTByeT
MISITh OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX THIIOB IIPEIIOXEHUIA:
nojjiexaliee — ckazyeMoe — OOCTOSITEIbCTBO; MOIJIe-
JKalee — cKasyemMoe — MpsIMOe JOITOJHEHUE; TTOoIe-
Kalllee — CKa3yeMoe — KOCBEHHOE JOIOJIHEHHUE; O/~
Jiexkalee — Iaroji-cBsizka — MpeIUKaTUBHbBIN YIeH;
nojiexariee — cKazyeMoe — IMpSIMOE JTOMOJIHEHUE —
00BEKTHO-IIPEIUMKATUBHbII YIECH.

[ToMrMO MOJHBIX MPEIJIOXEHUI, B aHTJIMICKOM
SI3bIKE PACIIPOCTPAHEHBI HEIIOJIHbIEe KOHCTPYKIIMHU,
BCTpeYalolurecss B OCHOBHOM B YCTHOM peun.

Paznuuus B TIopsiike CJIOB M CTPYKTYpE MpPeIIoxKe-
HUST MEXIY aHIJIMACKUM M PYCCKUM SI3bIKAMU. DTO
oTpaXaeTcsl B HEOOXOAUMOCTH IIePeCTPOKN CUHTaK-
cuca IIpu IepeBojie. AJITOPUTM CUHTAaKCUYECKOTO aHa-
JIN3a CJIOXKHOTO TMPEIJIOKEHHUS: BbIACICHNUE TIIaBHBIX
YJIEHOB MPEAIOKEeHUS (CKa3yeMOro M IMOJJIeKaIero);

orpeie/ieHre MOMUYMHUTEIbHBIX COI030B U COIO3HBIX
CJIOB /I YCTAHOBJIEHMSI TUTIA TPUJATOYHOTO MPeIo-
JKEHUS; aHaJIU3 BTOPOCTENEHHBIX YJICHOB B IJIABHOM U
MPUIATOYHOM MPEITOXKEHUSX.

HauGosee cinoxHbie 1151 aHaIM3a KOHCTPYKIIMU: C
MOTYMHEHHBIM TTOUICKAIIUM; C ITOMYMHEHHBIM TIpe-
JMKAaTUBHBIM WJIEHOM; ¢ 0€CCOI03HOM CBS3bIO MpUIa-
TOYHOTO TIPEUIOXKEHUST; DJUTMIITUUECKUE KOHCTPYKIINM;
C Pa3pbIiBOM TJIABHOTO MPENJIOXKEeHUS MPUAATOYHbBIM
MpeUIOKEHUEM; C TTOCTIeI0BaTeIbHBIM MOTYMHEHUEM.

Bce npenoxkeHust, BOOOIIE CYIIECTBYIONINE Ha JIFO-
OOM sI3bIKE, MOXHO, C TOUKM 3peHUS TIepeBoa, pas/ie-
JIUTh HA YeThIpe KaTeropuu. Kareropus repsasi, cpaB-
HUTEJIbHO HeOoJIblllasi, — 9TO MPETOXKEHUS, KOTOpbIe
MOXXHO TIepeBeCTH JOCIOBHO, HanpuMmep, / see a picture —
«A euacy kapmuny». Ml 31€Ch UMEEM SKBUBAJICHTHBIC
cJIoBa, IaHHbIE B TOM Xe MOpPsIIKE, YTO U B OPUTHHAJIE.
Bropas kareropusi npeioxXeHuit TpedyeT 1Sl epeBo-
Jla TIpY COXPaHEHUN SKBUBAJEHTHBIX CJIOB U3MEHEHUS
CMHTaKCMYECKOT0 PUCYHKA WU MEPECTAaHOBKHU COOT-
BETCTBYIOIIMX KOMITOHeHTOB. Hammpumep, A4 lecture on
geology was delivered at our institute yesterday — «Buepa
8 Haulem uncmumyme 0blAaQ NPOHUMAHA NeKYUs N0 2e0-
J02uu». Bonpeku 11M1poKo pacnpocTpaHEHHOMY MHEHMUIO,
3/1eCh B MepeBO/ie MOXET ObITh MCMOJb30BaH UMEHHO
TOJILKO 3TOT MOPSIIOK CJI0B, — HOPMAaJIbHBIH IS pyC-
CKOTO sI3bIKa MOPSIIOK MTOBECTBOBATEIbHOTO MPeio-
JKEHUsI, a UMEHHO: 00CTOSITeJIbCTBEHHBIE CJIOBA, CKa-
3yemoe, nojjexaiiee. MHaue nepeBecTu 3T0 Mpeajo-
JKEHUE HeJb3s1, TaK KaK MOJYyYUTCsl U3BMEHEeHNEe CMbIC-
na — «Jlexyus no eeonoeuu Ovina NPOUUMAHA 8 HAUIEM
uHcmumyme guepa», T.e. «la camas aekyus, o KOmopoil
Mbl C 8amMu 2080puU, Oblaa 8uepa, a He mpemve2o OHs U
He 8 Opyeoll Kakoii-1ubo denb» — JIOTUYECKOE yaapeHue
Ha CJIOBE «8uepa», Yero B aHTJIMMCKON KOHCTPYKIIMKU
HET.

[MpennoxeHus TpeTbero TMIAa — 3TO UAMOMATHUYE-
CKUeE TMPeNIoKeHUsI, KOTOpbIe TPEOYIOT HU SKBUBAJICHT-
HBIX CJIOB, HU APYTOr0 CUHTaKCUYeCKOro pucyHka. 1o
CYULIECTBY, 3TO MPEAI0XKEHHUS, TPO KOTOPbIE MOXHO
cKasaTh, YTO CO CTPYKTYPHOU TOUKM 3PEHUSI B HUX
JIOJIKHO OBITh «IepeiaHo 3aHOBO». UTO e HY>XHO cJie-
JIaTh JIJIs1 TIepeBoia UAKMOMBI? J1J1sT TOTO YTOOBI TTPaBUIIb-
HO TMEPEBECTU UITMOMY, TPEOYETCS, LIETUKOM OTOPBABIIINCH
OT CTPYKTYPHOTO U JIEKCUUECKOTO 0(DOPMICHUS UCXOJ-
HOTO MPEUTOKEHUS, 10 KOHIIA TTOHSTh TaHHYIO MBICITh
U BBIPA3UTh €€ Ha MePEeBOJMMOM SI3bIKE B HOpMaJIbHOM
JuTepaTypHoii (hpopme, Haubosee ajeKBaTHO Tepena-
ollelt naHHyto MbICiab. Hanpumep, 1 can't help laughing —
«A He moey ydepucamocs om cmexa»; unu What a funny
world it is! — «Kak mHoeo cmpanHoeo Ha ceemel> 3ech
IOYTH BCE CJI0BA «IpPYrye», YeM B OpUTHUHAJIE.
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[IpennoxkeHus 4eTBEPTOrO TUIIA BO BCEX OTHOIIIEC-
HUSIX CIIOXHBIE, T.€. IJIMHHBIC, 3allyTaHHbIE, ITIEPETPy-
JKeHHBbIE, TYMAHHbIE B CMBICJIOBOM OTHOLLUEHWU, TPE-
Oylolye Ipu IepeBojie IepecTpOKN CUHTaKcuca,
3aMEHBI 1LIEJIbIX BhIpaxKeHMii, pa30MBKM Ha HECKOJIBKO
OTAEAbHBIX TIPEIJIOKEHUN 1 APYTUX MEPEeBOTIECKUX
npuemoB. Hanpumep, What may be outbreak of open
hostilities between Great Britain and Iraq in a Reuter
message claiming that Iragese Troops attacked the British
aerodrome at Habanie. PaccMOTpUM Mo CTagusIM nepe-
BOJI 9TOTO MPEIJTOXKEHUS Ha PYCCKUN SI3BIK.

Cranus 1. PackpbpiTe 3HaY€HUI OTAETbHBIX CMBIC-
JIOBBIX JIEMEHTOB, HAX0XIE€HUE IJIABHBIX CTPYKTYPHbBIX
3JIEMEHTOB TIPEIJIOKEHUS WM TOCIOBHBIM MEepPeBOI:
«O mom, umo mogicem 6bimd HA4ANOM OMKPbINBIX BOCHHbIX
deiicmeuii mexncdy Beaukobpumanueii u Upaxkom, coo6-
waemcs 6 meneepamme Peiimepa, ymeepocoaroueit, umo
6olicka Hpaxa nananu Ha aneauiickuii aspoopom 6 Xabauu».

Cragns 2. [1epecka3 caMmoMy cebe 00IIero cMbICia
npenyioxeHus: «Moxcem 0bimb, HAUHEMCA BOUHA Medic-
0y Amnenueti u Upaxom. Buepa upakckue 6olicka Hananu
Ha aneauiickuil aspoopom é Xabanu».

Cragua 3. HaxoxaeHue KocTsiKa OyaylIero Mmpe-
JnoxeHust: «Kak coobuaem aecenmcmeo Peiimep, éuepa
UPAKCKUMU B0LICKAMU cosepuleHo HanadeHue. Bozmocro,
MO A6A51€MCsL HAYAAOM...»

Cranus 4. [ToncraHoBKa HEAOCTAIOIINX 3JIEMEHTOB
B KOCTSIK Oynyiieit (ppasbl ¢ IIOJIydeHUEM OKOHYATE b~
HOM penakuuu: «Kax coobuwaem azenmcmeo Peiimep,
8uepa UpaKcKuMu eolickamu 0uia0 cosepuleno Hanadenue
Ha bpumanckuil aapoopom 6 Xabauu. Bozmoicno, umo
2O A6A5€MCsL HA4AA0M 80UHbL Medcdy Aneaueii u Upakom
(6apuanm: 803MOICHO, YMO IMUM OMKPbIBAIOMCSL BOCHHbLE
delicmeus mexcdy Aneaueil u Hparkom)».

YcreurHoe npeogoieHe CHHTaAKCUYECKUX TPYIHO-
CTei Mpu TiepeBo/ie TIpeAIoaracT OBJIaIcHe METOI -
KOM CMCTEeMHO-CMHTaKCUYECKOTO aHaIM3a IPeaIoXe-
HUH C y4€TOM CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTE MCXOIHOTO
U TIEPEBOTHOTO SI3bIKOB.

3akntoyenue

KauecTBeHHast moArotToska npodeccuoHalbHbIX
MepeBOTYMKOB TPEOYeT OT CTYIAEHTOB HE TOJIbKO YBe-
PEHHOTO BJIaIeHUS] UHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMU, HO U
IJ1yOOKOTO TOHUMAaHUsI 3aKOHOMEPHOCTEH MeXbsI3blI-
KOBOUW M MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIIUU, a TaKXKe
OBJIaZICHUS] COOTBETCTBYIOLIMMHU MEPEBOAUECKUMU KOM -
MEeTEeHLUSIMU U TTPAaKTUYECKUMU HaBbIKamu. KioueBoit
TPYIHOCTBIO B O0OYYEHUN MEPEBOY SIBISIOTCS JIEKCU-
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YeCcKHe TPYAHOCTH, CBSI3AaHHBIC ¢ HEOOXOIMMOCTBIO
MOHUMAaHWS 3HAYEHUS HE3HAKOMBIX CJIOB B KOHTEKCTE
ux ynorpebyseHus. HecMoTpst Ha Mcoab30BaHUE Tpa-
JULMUOHHBIX IBYS3bIYHBIX CJIOBAPEN, CTYIEHTHI YACTO
WCIIBITBIBAIOT 3HAYUTEJIbHbIE TPYAHOCTHU B OIPEIEIEHUU
TOYHOTO 3HAYCHUS JIEKCUUCCKNX SIMHMUIL, YTO O0YCIOB-
JICHO TAKMMU OCOOEHHOCTSIMMU $SI3bIKa, KaK MOJIUCEeMUY-
HOCTb, UIMOMATUYHOCTb BbIPAXKEHWUI, TEPMUHOJIOTU-
yeckas crnienduka u T.0. OCHOBHON MPUUYNHON 3TOM
npo0JeMBbl SIBJISIETCS HEOOXOAUMOCTbh aKTUBHOIO UC-
MOJIb30BaHUS IBYSI3BIUHBIX cioBapeil. s pemeHns
3TOI MpoOJIeMBI 11eJ1eCO00pa3HO aKTUBHO BHEIPSTH B
y4eOHbIN MPOIECC COBPEMEHHbIE OHJIAH-PECYPCHI,
npeaocTaBsgone oorpHble 0a3bl JAHHBIX C Tepe-
BOJIaMU CJIOB U BbIPa>K€HUIA B KOHTEKCTE, a TAKXKE MPU-
MepHl UX YIOTPeOJIeHUSI. DTO MO3BOJUT CTYICHTAM
0oJsiee TOYHO OMpPEAesTh 3HAUCHUE JTEKCUUECKUX eU-
HMULI, pPa3BUBATh HABbIKW MOHUMAHUSI KOHTEKCTA U T10-
BBILIATH NTEPEBOIYECKYIO KOMMeTeHI1Io0. [Tomumo rc-
M0Jb30BaHUSI OHJIAWH-TIaThOPM, JIEKCUYECKHUE MTPO-
0J1eMBI B OOYYECHUM TIEPEBOAY PEIIAIOTCS TAKXKE 33 CUCT
paclIMpeHUs CJIIOBAPHOIO 3armaca CTyIEHTOB IYyTEM
CUCTEeMaTUUYECKOI pabOThI C ayTEHTUYHBIMU TEKCTaMMU,
OpraHu3alliy PEeTYISIPHOUN MEPEBOMNYECKON MTPAKTUKHI
C HCIOJb30BaHUEM pealbHBIX MPodecCUOHaIbHbBIX
3agad. Ocoboe BHMMAaHNE B MPOIIecCe MOATOTOBKU
MEePEeBOIUYUKOB CIEAYET YAEIUTH MPOOIEMe «TOXHBIX
JIpy3eil» — ciiy4yaeB MEXbIA3bIKOBOM JIEKCUYECKON UH-
TepdepeHIINN, KOTIa CXOMAHbIE IO (hOpMe CIOBA UMEIOT
pa3Hble 3HAaYEHMUSI B Pa3HBIX I3bIKax. DTO SIBJICHUE SIB-
JISIETCSI PaCIIPOCTPAaHEHHBIM UCTOYHUKOM TMEPEBOAYECKUX
OIIMOOK, MOATOMY HEOOXOIUMO CUCTEMAaTUYECKU MPO-
BOAMWTD CO CTYyJIEHTAMU CHELMaIbHbIC YIIPAXKHEHUS 151
npenoTBpalleHus Nogo0HbIX onbok. Kpome Toro,
Cepbe3HYyI0 MpobaeMy MPU IepeBOIe MPEACTaBISIOT
paz3inuus B CMHTAaKCUUYECKOM CTPYKTYpe MPeaIoKeHU I
B aHTJIMUCKOM M PYCCKOM sI3bIKax. Jis1 ycreurHoro
nepeBoja HEOOXOAMMO TIIATEeAbHO aHAJIM3UPOBATH
CTPYKTYPY NPEMIOXKEHUIA, BBIICJSATD IJIABHbIE U BTOPO-
CTEIIEHHBIC YJIEHBI, OMPEAEASITh TUMBI MPUIATOYHBIX
MNpelIOKEeHUN U UCITOJb30BaTh pa3JIMUHbIE TIEPEBOI-
YECKME MPUEMBI, TAKME KaK IMEPECTAHOBKA, 3aMEHa
YJIEHOB TPEAJI0KEeHUS, IEPEXO] OT 0OPATHOIO MOPSIA-
Ka CJIOB K IPSAMOMY, CM€Ha IPEAUKATOB, YICHEHUE U
o0bearHEeHUE NpeaToXkeHU. ToabKO KOMILIEKCHBIN
MOAXO/ K aHAJIM3Yy CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYPbI U MIPU-
MEHEHHE aleKBaTHBIX MePEBOIUYECKUX PELICHU obe-
CIIEYUT KAYE€CTBEHHBIN MEPEBO/I C AaHTJIMUCKOTO A3bIKa
Ha pYCCKUM.



Mpo6nembl A3bIKOBOW NOATOTOBKN B BY3e

Jlutepatypa

Anumos B.B. Teopus nepeBona: mocooue sl TUHTBUCTOB-TIe-
peBomuukoB [Tekcr] / B.B. AnumoB. — M.: Jlenann, 2017. —
240 ¢. — URL: https://vk.com/doc233923_607542313?hash=i
wdzKZJJd....

Axmarosa O.C. CrioBapb JIMHTBUCTUYECKUX TepMUHOB | Tekct| /
0.C. AxmaHoBa. — M.: Punon kiaccuk, 2013. — 614 c.
bapxyoapoe JI.C. 5131k n iepeBon (Borpocsl 00111e# 1 yacTHOM
teopuu nepeoaa) [Tekcr] / JI.C. bapxynapoB. — M.: Mexy-
Hapoj. oTHoueHwus, 1975. — 240 c.

bpeyc E.B. Teopus u mpakTuKa nepeBoja ¢ aHIJIMHACKOTO SI3bI-
Ka Ha pycckuii [ Tekcrt]: yue6. mocodue / E.B. bpeyc. — Y. 1. —
M.: U3n-Bo YPAO, 2001.

Komuccapoe B.H. CoBpemeHHoe mnepeBomoBeneHue [Texkcr]:
yue6. mocobue / B.H. Komuccapos. — M.: DTC, 2002. — 424 c.
Jlamviwes JI. K. Texnomorus nepeBoaa [Tekct|: yue0. mocooue
st cryaeHToB / J1LK. JlateimeB. — M.: Akanemust, 2005. — 320 c.
Munvsp-beaopyues P.K. Teopust u metonsl nepesoaa |Texcr| /
P.K. Munbsip-BbenopyueB. — M.: MockoBckuii tutieit, 1996. —
208 c.

Munvsp-beaopyuesa A.Il1. Aurnuiickuii s13biK [Tekcr]: yueOHUK
yctHoro repeBoga / A.Il. Munbsip-benopydyeBa, K.B. Mu-
Hbsp-benopyues. — M.: Dk3amen, 2006. — 350 c.

Pemxe U.H. TlporoTunuyeckasl M aganTUBHAsl CTpaTeruy Kak
OCHOBA KOTHUTMBHOTO MPUHSITHS PELICHUS B Mpoliecce Hayd-
Ho-TexHm4eckoro nepeoma [Texcr] / U.H. Pemxe // BecTtHuk
TTVY. Cep. [ymanuTapHbie Hayku. DUITIOIOTUS U UCKYCCTBOBE-
nenue. 2013. — Bpim. 2. — C. 159—165.

. Peuxep A.U. Teopus mepeBoma M IepeBoayecKasi MpakTUKa

[Texcr] / .. Peuxep. — M., 2010. — 240 c. — URL: https://
cpcl.info/text/retsker_teoriya-perevoda_1974/$p0
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